
LA EXCLAMACIÓN

RAPPEL :

En espagnol, l'exclamation est matérialisée deux fois par la ponctuation : 
au début de l'exclamation par un point d'exclamation à l'envers  (¡), à la 
fin par un point d'exclamation à l'endroit  .
Les mots exclamatifs, comme les interrogatifs, portent un accent écrit.

L'exclamation peut porter sur:

 Un adverbe ou  un adjectif :

On utlisera  « qué » pour traduire  « que, qu’est-ce que, 
comme » sans obligatoirement ajouter un verbe.

Ejemplos     :  

¡Qué interesante ! (es)

¡Qué bueno ! (está)

¡Qué calor ! (hace)

¡Qué bien habla!

¡Qué guapa estás! 

 Un nom     :  

On utlisera  « qué » ou « vaya »  pour traduire  « quel(le), » 
sans obligatoirement ajouter un verbe.

Ejemplos     :  

¡Qué artista ! (es)

¡Qué amigo tienes !

 D’autres emplois seront vus prochainement  


